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TpeboBanus ¥ NOTPEOHOCTH TOBOPSIIET0, ayAUTOPUH U NEPEBOJUUKA
MOTYT OTIMYaTbCd B 3aBHCHUMOCTH OT KOHKPETHOH CHTyallMd U IeNu
YCTHOTO nepeBoa. Pa3niuus B 1eIsX yCTHOrO NMEPEeBOa 03HAYa0T pa3HbIe
KpUTEpPHH TNPOBEPKH KadecTBa YCTHOro nepesoja. Hampumep, oxumanne
BJaJIebIIa KOMITAaHWH, CIYIIAIOIETO YCTHBIN MepeBo Ha KOH(PEPCHIINH T10
TOPTOBBIM CIENKaM, MOXET OTIAMYAaThCA OT KPUTEPUEB OLEHKH INpEmnoaa-
BaTellsl Ha HK3aMeHe.

IIparmMaTudecknii acrekT MepeBoja PacCMaTPUBAETCS B COOTBETCTBHU C
PELMIIHEHTHO-OPHUEHTUPOBAHHBIM  MTOJXOJI0M (HAaIpUMeEp, CKOIIOC-TEOPHs
I'. Bepmeepa u K. Paiic). Ilo maenuto C.I'. Bapxynaposa, «OHATHE Tpar-
MaTHK{ BKJIIOYaeT B ceOsl BCe BONPOCH], CBA3AaHHbBIE C PA3IMYHON CTENEHBIO
MIOHUMAaHUsI YYaCTHHUKAMH KOMMYHHMKATHBHOTO IIpollecca TE€X WM HHBIX
SI3BIKOBBIX €MHUI] U PEUEBBIX NIPOU3BEAECHUN U C PA3JIMYHON UX TPAKTOBKOMI
B 3aBUCHMOCTH OT SI3BIKOBOT'O W HES3BIKOBOTO (3KCTPAIMHIBHCTHYECKOTIO)
OMbITa JIIO/IEH, YYAaCTBYIOIIUX B KOMMyHHUKauum» [1, ¢. 107].

B.B. C1o6HNKOB OTMEUaeT, YTO MEPEBOUNK HE MOXKET OBITH IparMartH-
yeckH HelrpaneH. OH He cBOOOIHO TpoITycKaeT nH(OpMaIHIo, a pearupyer
Ha Hee U u3MeHseT. [IpecTaBieHe o TOM, YTO MEPEBOJUUK HE BKIIOUYEH B
KOMMYHHKAIIUIO, HE COOTBETCTBYET JACHCTBUTENBHOCTH [2, ¢. 214].

Peus, mpenogHOCHMAs JIOSM, OTHOCALIMMCSA K OZHOMY M TOMY XK€
00IIecTBy, BBI3BIBACT PA3HYI0 DPEAKUHUI0 B CHIIy Pa3IMYUH JIMIHOCTHBIX
XapaKTepUCTHK 3TUX JIIOJCH, HE TOBOPS yXKe O JIIOJIX IPYroll KyJIbTYpHI,
apyroro MupoBo33peHHsa. OO0 53ToM (QakTe CIpaBeIMBO TOBOPHI
B.H. KoMuccapoB B OTHOIIEHUH MMCBMEHHOTO MEPEBO/A, HO UACI0 MOXKHO
MPUIOXKHUTh W K YCTHOMY TI€PEBOJY, OJMHAKOBAs PEAKIHA YHUTaTeNeH
OpUTMHAJNa M TIepeBoJia He SBISETCS O0043aTeNbHOM IIEbl0 JII000TOo
NEpeBOsia, a B HEKOTOPBIX CIy4asX OHA NPUHIMMUAIBHO HEIOCTUKHMA,
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BCJIEICTBHE OCOOCHHOCTEH pELENTOPOB IIEPEBOJA, HEBO3MOXHOCTH
OTIPENICITUTE PEaKINIo PEIeTITOPOB OPUTHHATIA H Psiia IPYTHX MpHYHH [3].

OueBHIHO, YTO €CITM Mbl XOTHM Y3HAaTh OTHOIIEHHWE MOIydYaTens K
MIEpeBOAY, TO HEOOXOIMMO CIIPOCHTH Yy caMHX mHoxydareneil. [IpoBonumele
9KCTIEPUMEHTHI TIOKa3bIBAIOT, YTO YAIE BCETO PEIUNNUCHTHI CTAIKUBAIOTCS C
CHHXPOHHBIM II€PEBOAOM BIEpBEIE. [l03TOMY OHHM dYacTo 3aMedaror,
HaIpuMep, 4TO MEepeBOJ] OTCTaeT OT OpUTMHaja, TaK Kak JyMaroT, 4TO OH
MIPOU3BOUTCS TEXHUKOH, a HE )KUBBIM 4eJIOBEKOM. Taxke 4acTo roBOpsT O
TOM, YTO O00OpyJOBaHME (HAampuMep, HaYIIHUKH) HEyJI00HOe, T0JI0C
opaTopa rpoMye, 4eM IEpeBOAYNKA, U OJHOBPEMEHHOE HPOCIYLIMBAHUE
OTBJIEKaET, JINOO MEIIaeT TO, YTO OPaTop U IEPEBOTUMK pa3Horo nona [4].

MHorna mnosyyaTenu IepeBOAa OTMEYAlOT, 4YTO CIYIIAIOT IEPEeBOA
«JIEBBIM yXOM», B Ka4eCTBE OHJIAWH-CIOBaps WM KaK ecii Obl BKIIOUYHIH
cyotuTpsl K ¢pmisMy. Ho Ha KaXIoM MEpONpHATHH HalHmyTCs TC, KOTOPHIE
XOTAT TIOJMYYHUTh IMOJHYI0 WH(POPMAaIWIO B OBICTPOM TEMIE M CO BCEMH
HYXHBIMH TepMuHamH. CleoBaTesbHO, NMEPEeBOAYUK JIOJDKCH HMETh B
BUJy, 9TO OYAYT caMble TpeOOBaTEIbHbIE CITYNIATENIN, U CTPEMHUTHCS BCETIa
COOTBETCTBOBATh KPUTEPHSIM KaueCTBEHHOT'O YCTHOTO IEPEBOAA. 3/1€Ch MBI
He OyieM OCTaHaBJIMBaThCS Ha HUX MOJPOOHO.

Tem He MeHee, CyLIECTBYeT MHOI'O MOMEHTOB, KOTOpPBIE HaXOAATCS BHE
KOHTpOJs nepeBoaunka. HexkoTopble W3 HHUX CBS3aHBI C HEJAOCTaTOYHOMN
OCBEJIOMJICHHOCTBIO PELIUITHEHTOB O MPOIecCce CHHXPOHHOTO MEePEeBOa, YTO
MIPUBOAUT K HEPEATHCTUYHBIM OXuAaHUsAM. OIHAKO BMECTO TOTO, YTOOBI
NpeANPUHUMATh IIarn 1o OOY4YeHHWI0 ClymiaTeNied, Kak 3TO ObuIO
npemioxkeHo X. bromepom emé B 1980 r., ObUTO OBI MpakTHYHEE 00YYATH
OpPraHU3aTOPOB MEPOIPUSITHH, TTOCKOJIBKY OHM HECYT OTBETCTBEHHOCTDH 3a
obmmii ycnex koH¢pepeHmH [5]. OpraHu3aTopbl MO OBl JaTh TOKIAA-
YUKaM HEKOTOPbleé PEKOMEHIALUM 110 YCIENIHOMY BBICTYIUICHHIO Ha
MEXAYHApOIHOM MEPONPHSATHH.

Ha ¢opmupoBanue mepBoro BreuyaTieHUsl y IOJydarelis IepeBoja
BAMSET psAA  (AaKTOPOB: JOCTYHNHOCTh MPENOJAHOCUMON HH(pOpPMAIHH,
MOBEJICHUE TOBOPAILIETO, HeBepOanbHas KOMMYHHUKAIUS, OXHUIaHUA
peIMITNEeHTa, MOTHBALIUS PEIUIINEHTa U CTePEOTHIIH [4].

B cuHXpoHHOM TepeBozie BaXHYIO pojib urpaer romnoc. CymecTByer
MHOTO OCOOEHHOCTEIl rojoca TOBOPSIIET0, KOTOPhIE OLIEHWBAIOTCS CITyIIa-
TEJIIMH BO BpEeMsl COLMAILHOTO B3aMMOJECHCTBHS, HAaNpUMeEp, IPOMKOCTb,
TEMII, apTUKYJIALUs, NMPOM3HOILICHHE M KauecTBO, HO, Hampumep, Poxyain
COCPEIOTOUMII CBOE HCCIIEIOBAHUE HA BBICOTE TOHA M CKOPOCTH, IOTOMY UYTO
OHU SABISIFOTCSI XapaKTEPUCTUKAMHM, KOTOpBIE JENal0T TOJ0C 3allOMHHA0-
LIAMCS1, MOTYT CO3HATEIFHO KOHTPOJINPOBATHCS TOBOPSIIIIMM H CIIOCOOCTBYIOT
Jy4lIeMy MOHUMAHUIO HHPOPMALUHK CiTyIaTensiMu [6, C. 439].
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I[lo muenmro B.B. CpmoOHukoBa, mporecc OOMIEHHS C IEpPEeBOIOM
HAYMHACTCSA C TIOSBICHHEM KOMMYHHKATHBHOW HMHTEHIMH Y OJHOTO W3
YY9acCTHHKOB, KOTOpas BOSHUKAET M3-3a KAKOW-THO0 MOTPEOHOCTH, BIHSHUS
OKpY)Xalomed Ccpensl, B pe3ysibTare BOBICYEHHOCTH B  COOBITHA,
MIPOUCXOIAIINE BOKPYT ydacTHHKA [2, c. 189]. Bce 3Ti QaxTophl TOMKHEI
OBITH YYTEHBI IIEPEBOAINKOM ISl OPHEHTAIINU Ha Ay JUTOPHIO.

K umciy sKCTpadMHIBUCTUYECKHX (DAKTOPOB, BO3NCHCTBYIOMIUX HA XOJ
U pe3yabTaT CHHXPOHHOTO TEPEBOJIA, MOXKHO OTHECTH (DOHOBBIC 3HAHUS
nojydyaTeneld mepeBoja M camMoro nepeBomurka. OHM  00ecnedHBaIOT
BO3MOXHOCTh HCIIOJIb30BaHUSI MEXaHH3Ma BEPOSTHOCTHOTO MPOTHO3H-
poBanusi. [.B. UepHOB mNPEANONOKUI, UYTO IKCTPATUHTBUCTHICCKHE
UCTOYHUKH SIBJISFOTCS MOIIHBIM MHCTPYMEHTOM JUJIsl YMO3AKIIOUCHUH MpH
CHHXPOHHOM TiepeBozie. VX OTCyTCTBHE NPHUBEAET K ITOJHOMY HEIIOHH-
MaHHIO MEXAYy ydacTHHKamMu oOmeHus [7, c. 72]. IlepeBogunk MOKeT
MIPEIBUICTH CICIYIOIINE HICH, KOTOphIe OYAYT MPOU3HECCHBI TOBOPSIIINM,
OCHOBBIBASICh HAa CBOWX JIMHTBUCTHYCCKUX W OSKCTPaIHMHTBUCTHUYCCKIIX
3HaHUSAX. B oTiMyme OT JHMHTBUCTUYECKON aHTHIMIAIINH, KOTOpas
OCHOBaHa Ha TPEICKA3aHNN yIOTPeOICHNUS, HAl[PpUMeED, CYIICCTBUTEIHHOTO,
IJIaroJia WM MpUJIaraTeIbHOro MOCie ONpEeAEICHHOM S3BIKOBON €IMHUIIB,
SKCTPAJIMHTBUCTUYCCKAST AHTHIUIAIMSA COCTOMT M3 0O0Jiee CIIOKHBIX
JNeMeHTOB. B mepBoM ciydae 3HaHHME TpaMMaTHUECKUX IIpaBUl,
CIIOBOCOYCTAHMN ¥ KJIMIIHPOBAHHBIX (pa3 MOBBIIIAET BEPOSATHOCTH
MPaBUWJIBHOTO TPEICKa3bIBaHMs JAbHEHIINX peruiuk oparopa. K skcrpa-
JUHTBUCTHYECKOMY 3HAHHUIO TaKXKe OTHOCITCS MMOHWMaHWE OOCTAaHOBKH Ha
KOH(EepeHIINH, MO3WIHUN TOBOPAMIETO M CQepbl, B paMKaX KOTOPOH OH
BBICTYIIAET C PEUBIO.

B.H. KommuccapoB oTMedan, 4To MOHUMAaHHE MOXKET OBITH JOCTHUTHYTO
TOIBKO B TOM CITy4dae, eclii MH(QOpMAIUs, COAEpKaIIascs B S3BIKOBBIX
€IMHUIIAX, JOTONHSACTCS (OHOBHIM 3HAHHEM (PAKTOB, YIOMSHYTHIX B
coobmenun [3, c. 43]. Kak mnpeamomaraer Jx. JlaHcerT, moHMMaHue
OCYIIECTBIISIETCS HE TOJIBKO HA CEMAaHTHYECKOM YPOBHE, HO M Ha YPOBHE, Ha
KOTOPOM aKTHBHM3UpyeTcsl WHPOpMalus, MojiydaeMas M3 TEKCTa, MHUpa U
nparMaTu4eckoi cutyanuu [8, c. 78].

JlpyrumMu  CIIOBaMH, HAJIM4YHE OOIIHUPHBIX OSKCTPATHHIBUCTUYCCKHUX
3HAHMKA MOXET B HEKOTOPOH CTENEHH KOMIIEHCHPOBATh HEIOCTATOK
JIUHTBUCTHYCCKUX 3HAHUW M 00ECICYUTh OTHOCUTEIBHO BBICOKHI YPOBEHB
[TOHUMAaHHS B 3aBHCHMOCTH OT TEKCTa/pedd. DTa B3aMMOJIOIOIHIEMOCTh
nMeeT OoNbIIOE 3HAUSHHWE JUIs KadecTBa JIOOOro mporecca IepeBoja,
MMOCKOJIBKY ~ TPEAINONIaraeTcss, 4YTO HSKCTPAIWHTBHCTHYCCKUEC  3HAHUS
MePEeBOTYNKA MOTYT HE COBIAJIaTh, COBIAJATh YACTHYHO MU IMOJHOCTHIO
€O 3HaHUEM JPYTUX YYaCTHUKOB KOMMYHUKAIMH [9].

128



Sociocultural and Pragmatic Aspects of Translation / Interpreting

IIpuBeaem THUIBI SKCTPATUHIBUCTHYECKUX 3HAHUH 110 E.B. AnnkuHnoil u
O. 10. llIBenoBoii:

- o0mme 3KCTPATMHTBUCTUYECKUE 3HAHUS, XapAKTEPHBIC AT MHOTHX
CUTYyallMi YCTHOTO TepeBoa (3HAHUS O COLMOKYJIBTYPHOM, HCTOPHIECKOM
¢oHe, IpeneIcHTHHIX (PeHOMEHaX, pealbHOW AeHCTBUTEIHHOCTH);

- CHENHaJIbHbIE SKCTPAIMHIBUCTHYECCKUE 3HAHWSA, XapaKTEpHbIC [UIs
KOHKPETHOH CHUTYyaluy repeBoja (MpeaMeTHbIe TeMaTHIeCKIe 3HaHuUs);

- 3HaHUSI 00 aKTyalbHBIX COOBITHSAX (OCBEJIOMIIEHHOCTH O COOBITHSX U
(hakTax Kak TEKYyILIHX, TaK U 3a mocueanue 15 ner);

- 3HaHMSA O KOHTEKCTe KOMMYHHKaluH (MECTO, BpeMs, ayAuTopus,
HaMepeHHs y4aCTHHUKOB U Jip.) [9].

AGCOMIOTHOE pa3IHyue JUHIBUCTHYECKOTO U HKCTPATUHIBUCTHUECKOTO
3HaHMS Pa3MBITO B KOTHUTHUBHOM IIIaHE, MOCKOJIbKY HH OAWH THUI 3HAHUS
HE MOXXET OBITh IPHOOPETEH N30JIMPOBAHHO JIPYT OT APYTa, M 3TH J[Ba THIA
3HaHMS MOTYT OBITh MHTETPHPOBaHBI NOACO3HATENbHO. C Npyroi CTOpOHHI,
B TaKOM CJIO)KHOM KOTHHTHBHOM IIpOIleCCE, KaK CHHXPOHHBIH IE€pPEBOI,
HEOOXOANMO OCO3HAHHE WHTErpaliyl JMHIBHCTHYECKOTO W HKCTPATHHIBU-
ctrdeckoro 3HaHusA. Kak yrBepikmaer JI. Jkaiin: crioHTaHHOTO, MOACO3HA-
TCJIBHOTO HCIOJb30BaAHUA JIMHIBUCTUYCCKOTO 3HAHUA U OKCTPAJIMHIBUCTU-
YCCKOTI'O 3HAaHHUA MOXCT 6I)ITL HCIOCTATOYHO IJIA O6eCHe‘-IeHI/IH IIOHUMAaHMus,
MOCKOJIbKY JIMOO COBOKYIHBIH YpOBEHb BOCIIPUSITHS M TOTO, U JPYroro
HEJIOCTaTOYHO BBICOK, JMOO CaM TEKCT WM pedb HMEIOT CII0KHOE
COACPIKAHUE MU OTKIIOHAKOTCA OT O6H_[erI/IH$[TI)IX JIMHI'BUCTHYCCKUX WJIN
KyJbTYpHBbIX cTanfaptoB [10, c. 83].

CUHXpOHHBIN TIEpeBOJl, KaK CIIOXHAs pedyeBas M INPOU3BOACTBEHHAs
JeATeNIbHOCTb, OCYIIECTBIIsIEMas C OTPAaHHMYCHHWEM II0 BPEMEHH, MOXKET
CITy’)KHTh XOpPOLIMM NPHUMEPOM JUIS HCCIEJOBAaHMSA 3TOH eCTECTBEHHOMH
B3aMMO/IOTIOJTHSIEMOCTH.

[t Toro, 4TOOBI OLIEHUTH BOCTIPUSTHE TIEPEBOAA MOTyYaTeeM, a TakxKe
C JIMHIBUCTHYECKOH CTOPOHBI, Mbl DPEIUMWIN IPOAHATIU3UPOBATH PYCCKUI
NIEPEBOJI BBICTYIUICHUs] Ha aHIIMICKOM s3blke Matca HopmiyHpa, Bule-
MIPE3UICHTA 110 MCCIIE0BATEIECKUM IporpaMMaM B CKOJTKOBCKOM MHCTUTYTE
HayKd W TEXHOJIOTHil, KOTOpoe MpoXoamno B pamkax llerepOyprckoro
MEXIYHapOAHOTO SKOHOMHYeckoro gopyma B 2012 1. 3anuch BRICTYIUICHUS
C TIepeBOJIOM B3ATa C OQHIIMATIBHOTO CaifTa, TaK e KaKk W CTeHOrpamMMa
opuruHanbHOH peun [https://forumspb.com/archive/2012/programme/52831/].
TpaHckpunT nepeBoja Al aHaAU3a MBI BBITOJHUIA CAMU.

PaccmoTrpuM crnenyromuil OTpEIBOK:
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To point out our position in the
Skolkovo ecosystem, it primarily
comprises three different parts.
There is the large Skolkovo
Foundation, which | am sure you are
familiar with — you can visit their
stand right next to us here — which
has the clusters, the key partners,
and the Technopark. We are a
separate, independent university
operating in very close connection
with the Foundation, and with the
investors and venture capitalists that
are also in the Skolkovo area, and
we are becoming a key partner of
the Foundation. The university we
are building is a graduate university,
which means that we have no
undergraduate students. It is only
going to be Masters students and
PhD students. We will teach in
English. The university will be
focused on science, engineering, and
technology, and will be addressing
problems and issues in the same
areas that have been outlined by the
Russian Federation, which are IT,
energy, biomedicine, space, and
nuclear. At the university we also
have a strong innovation
programme, and in 2020 we aim to
have 200 faculty members, about
300 post-doctoral researchers, and
1,200 graduate students, growing
that number to 300 faculty members
at steady state. We are building the
university on a new campus — we do
not have any buildings today. We
plan to open the first buildings in
2014,

JJ1st TOro 4To0bl MOKA3aTh HALLY
no3unuio B CKoJIKOBO, OHA
COCTOHT 3 TPEX OCHOBHBIX
miardopm, u 310 mIardopma
Cko01k0B0, CKOJKOBO
Foundation, Bei... yxe
03HAKOMMJINCH C HEH, OHA
MPE/ICTABIICHA B PA3IIMIHBIX
Mmarepuanax. Mbl sIBISIEMCS 4aCThIO
He3aB... HE3aBUCHMOI'0
yYHHUBEpCHUTEeTa, KoTopas paboTaeT
KaK ¢ BeHYYPHBIMH
KaMUTAJIMCTAMHU, TAK €
HHBecTOpaMu. MbI cTanu
KITFOYEBBIM TAPTHEPOM JaHHOTO
o0pa3oBaHusl. YHUBEPCUTET,
KOTOPBIil MBI XOTMM NOCTPOUTH,
CTPOMM cei4ac, 3T0 YHUBEPCUTET
AJIs... TOKTOPOB H MarucTpoB.
Mps1 OyzeM NpOBOJWTH 3aHATHA HA
AHTJIMICKOM, a... H... H OyaeM
padoTaTh B 00/1aCTSIX HAYKH,
cTpaTerusi HAY4YHOro u
TeXHOJOTM4eCKOro pasBuTHs B
OnMoMeaMIIMHA... B 001aCTH
OmomeauuuHbl, kocmoca. Uy Hac,
B S1/IePHOil HalIel MPOrpaMMBbl...
NMPOrpaMMmsbl... OCHOBHOM
NMporpaMmoii siBJjisieTcst
HHHOBAIMOHHOI MPOorpOMMBI.
31ech OyAyT y4acTBOBATh OKOJI0
12...000 cryaenToB. Mbl... 31€eCh
Oyaer 3 ¢akyiabrera. Mbl ceifuac
CTPOUM YHUBEPCUTET U
IUTAHUPYEM 3aBEPIIUTH
crpoutenbeTBo K 2014 rony.
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Y mnepeBomuMKa JOBOJBHO TPOMKHII TOJOC, W OH IOAJCPKUBACT
XOpOIIMH TEeMII, €ro HPUATHO OBUIO OBl CIymaTh, eciu OBl He OOIbIIoe
KOJIMYECTBO I1ay3 U COMBYMBOCTH (OTMEUEHBI MHOTOTOUHEM). A. UyXaKkuH u
I1. TTanax4eHKO OTMEYAIH, YTO «ayIUTOPHH HE OYEHb HPHUSITHO CIBIIIATH
MBbIYaHHE, MBIXTCHUE, B3IOXH, 3BYKH <3...3...» [l1, c. 44]. TlomygaTtens
NepeBofa TakxkKe OBl 3aMETHJI MHOTO CaMOMCIIPaBICHHH, HECOTNIAco-
BaHHOCTb OKOHYAHHMH MEXIy 4acTsMH pedd. Taxke Mbl BUAMM OOJbLIOE
KOJIMYECTBO IOBTOPOB B PasHBIX YacTAX PEUYH, KOTOpPble HE IPUBHOCST
HOBOW MH(OpMaNUK, HO U3-3a 3TOT0 YIyIIeHa YacTh opuruHaia. HecmoTps
Ha TO, YTO IIPU CHHXPOHHOM IIEPEBOJIE AOIMYCTUMBI mpomycku 1o 30%
unpopmanuu [3, ¢. 107], HO B He€ HE BXOIUT MPEIU3UOHHAS JEKCHKA, K
KOTOpOﬁ OTHOCATCA YUCJIIUTCJIBHBIC.

PaccmoTpuM cienyromuii OTphIBOK:

We apply this framework here to
illustrate what we mean. This is

A 370 TaK Ha3bBaeMoe «KBagpaHTY,
KOTOPBIi MBI pa3padoTanu B 1990

called Pasteur’s quadrant. It was
developed in the 1990s to discuss
different types of research. The
Skolkovo Tech research will be
primarily located in the upper right
corner, and if you look at the
vertical axis, you can see the quest
for fundamental understanding, so
the further up this axis you go, the
more research is concentrating on
fundamental understanding. On the
horizontal axis you have
consideration of use, so the further
to the right you are, the more there
is consideration of use.

roxy. Mel 06CyKIanu pa3indHbIe
MPUOPUTETHI B 00IACTH
uccnenoBanuii. Ecnu Bb
MOCMOTPHUTE Ha OCh 10 BEPTHKAJIH,
9TO CTPEMIICHHE K
(byHIaMeHTaIbHOMY TIOHUMAHHIO, a
0 TOPU30HTAJIH 3TO. .. 3TO. ..
Pa3MBIIUICHHE O TOM, KaK OyIyT
HCIIONT30BATHCSI KOHKPETHBIC
MPOEKTBI, TO €CTh UX MPUMEHEeHHe
U HCIOJIb30BaHME.

3mech HaaMIO Trpydas CMBICIOBas OMIMOKA, TaK KakK IEPEBOIUUK
noayman, uYto uMeHHO B CKOJKOBO MPUAYMAId MOJENb aHalu3a
HccleloBaHui, HO 3To mnpousouuio euie B 1990 ronmy, 3agoaro 1o
TIOSIBIICHUSI MJICH O CO3JAaHUH MHCTUTYTA. Takke caMo OOBSCHEHUE MOJEIH
CJIMIIIKOM JIOCIIOBHOE, OHO HE T03BOJISIET IMOHATH e¢ CyTh. HO Kak oTMeuaroT
ONBITHBIE TepeBOYUKH: «VICKyCCTBO CHHXPOHHCTA HE B TOM, YTOOBI
MIEPEBOIUTH JOCIOBHO, a B TOM, YTOOBI «OTIYCTHTE» OpaTopa U Ha OCHOBE
VACP)KUBACMBIX B MaMATH CJIOB Wik (pa3 chopMynupoBaTh yOauyHBIN
nepeBol. M mpu 5TOM HE OTCTaTh OT TOBOPSIIIIETO CIUITKOM aajexo» [12].

IIpoanamu3upyeM eie OHy YacTh BHICTYILICHHS:
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A couple of examples: firstly,
Thomas Edison, who was working
on the light bulb and who was very
much concerned with how to use it
rather than understanding exactly
how the filaments work and why
they would burn out. He went
through a lot of experiments to
determine the best solution: that was
very clearly focused on
consideration of use.

Another example is Niels Bohr, who
was developing the atom model. He
was not particularly interested in
how it was to be used, rather in a
fundamental understanding of how
an atom works was his quest.

Louis Pasteur is held out as an
example of a person who did both:
fundamental understanding as well
as consideration of use. We are
looking to locate our research in the
upper right quadrant here, with
some elements, of course, going into
the more pure fundamental research.

Bort, Hanpumep, MbI KOrAa
paboTtanu BOT Hax MPOGJIEeMaMH. ..
HaJ npobiemMaMu
3HeprocHeperarouxX JaMM MbI
JlyMaJli O TOM, KaK KOHKPETHO
OyayT OHM IPUMEHSATHCA, U KaKoe
HaWIydIIee PeeHUE I UX
Oyay1iero mpuMeHeHus OyaeT
npusATo. Eme oanH npumep — 310
Hunsc Bop, koTopslii pazpabarsiBain
Mozenb atoma. Hy, BO3MOKHO, OH
HE CTOJIb ObLJI 3aMHTEPECOBaH, B
TOM, KaK 3TO OyzmeT
HCTIONIb30BAThCS, HO HHTEPECOBAJICS
B TOM, KaK, COOCTBEHHO, paboTaeT
aroM. Hy, a Jlymc... JIyu IlacTtep —
3TO Kak pa3 MpHUMep 4eoBeKa,
KOTOPBII cMOT' 00BbEMHUTE 002
MOX0/a, KaK BEPTHKAJIb, TAK U
TOPHU30HTallb, KaK
(yHIaMeHTaIBHbBIEC UCCIIEIOBAHNS,
TaK ¥ UCCIIEJIOBAaHUE. .. UX
MIPUMEHEHHE.

B JAaHHOM OTPBIBKC MbI TAKKE MOXEM OTMCTUTH, YTO NEPEBOAYUK HE

yCIbIIIad O4YeHb BaKHYIO 4acTb npo Tomaca OJicOHa, KOTOPBIM co3man
JaMnouky. Bwmecro 3T0 momydmiace KOMHYHAs —cHUTyauus, OynaTo
HCCIIeIOBAaTEeNbCKUH MHCTUTYT HA 3Tare CO3JaHus, KOTJa elle HeT Jake
naboparopuii, BAPYT CTad «paboTath Haj MpoOJeMaMu»  JHEPro-
cOeperarolux Jami. Takass MH(pOpPMaIMs BBI3OBET y MOJIydarTelisl HEIOHU-
MaHHMEe W MHOKECTBO BOIIPOCcOB. Kpome Toro, mepeBoI4nK, BO3MOXKHO, H3-32
OTCYTCTBHS (DOHOBBIX 3HAHWH, IepemyTajd cHadaia uMms Owmorora Jlym
IlacTepa, KOTOpBI W3BECTEH JaK€ IIKOJIbHMKaM. Bce Tpu mpumepa npo
3HAMEHUTBIX YYEHBIX U HMX MOAXOAbI K HCCIEINOBATENbCKONW JEATebHOCTU
JIOJDKHBI OBIIM MPOWJUTIOCTPUPOBATH MO3UINI0 CKOJIKOBCKOTO MHCTUTYTA, a
TIOJTyYaTesro epeBo/ia ObUIN TaHbl pa3pO3HEHHbIE (PAKTHI.

Takum o0pa3oMm, pake Ha OCHOBE aHaJIM3a IPOAEMOHCTPHPOBAHHBIX
OTPBIBKOB IEPEBOJA MOXHO CKa3aTb, YTO IMEPEBOJ BBIIIET HEYJauHBIM.
[omyyaresns mepeBoa OTBIEKAJCS OBl HA IIOMEXH B PEUH, €€ HECBA3ZHOCTD U
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N30BITOYHOCT, W HE CMOT OBl CKOHIEHTPHPOBATHCSA Ha IeperaBacMon
nHpopmanmy. OTO MOATBEPKAAET TO MOJOXKEHHWE, YTO JEATEIBHOCTh
YCTHBIX IEPEBOAYMKOB JOJKHA ONHMPATHCS HA HAKOIICHHBIC JTHHIBHCTH-
YEeCKHE, JKCTPAIMHTBUCTHIECKUE 3HAHUS WM HMeroumics omnbT. Ecmm B
y4eOHOM ITIpoIecce BO3MOXKHO (POPMHUPOBAHHIE OTAEIHHBIX MEXaHU3MOB, TO
B pEalbHOH CHTyalldM BCE MEXaHW3MBl JODKHBI paboTatb BO
B3aMMOJICHICTBUY, HANpPABICHHOM Ha JOCTHXKCHME LIeJIH: MOHATh CMBICT U
nepeaaTh ero CpeicTBaMu Apyroro asbika. IIpu aToM HE0OX0aMMO CO31aTh
TaKUe yCJOBHs, YTOOBI IOJTydaTellb MOT BOCIIPUHHMATh MEPEBOA KaK pedb
opaTopa Ha UCXOJHOM SI3bIKE.
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